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A un anno dalla laurea, molti studenti dell'Università di Verona trovano lavoro: circa
l'ottantacinque per cento. Per chi ha una laurea magistrale, la percentuale supera il
novanta per cento. I dati sono migliori della media della regione. L'indagine considera anche
ex studenti contattati dopo cinque anni. Spesso nei corsi di studi ci sono molti stage e
tirocini, utili per entrare nel mondo del lavoro.

Um ano após a graduação, muitos estudantes da Universidade de Verona encontram trabalho: cerca de
oitenta e cinco por cento. Para quem tem um mestrado, a percentagem ultrapassa noventa por cento. Os
dados são melhores do que a média da região. A pesquisa considera também ex-estudantes contactados após
cinco anos. Muitas vezes, nos cursos de estudos há muitos estágios e estágios curriculares, úteis para entrar
no mundo do trabalho.

1. Qual è la percentuale di studenti che trova lavoro a un anno dalla laurea?

a. L'ottantacinque per cento b. Il sessanta per cento 

c. Il novantadue per cento d. Il settantotto per cento 
2. Che cosa succede alla percentuale di occupazione dopo la laurea magistrale?

a. Scende sotto il settanta per cento b. Arriva al cento per cento per tutti 

c. Resta uguale alla media veneta d. Sale sopra il novanta per cento 
1-a 2-d

 

2. Leia o diálogo e responda às perguntas. 

Due amici si incontrano all'università e parlano del loro percorso universitario
Dois amigos se encontram na universidade e falam sobre seu percurso universitário

Fabio: Ciao Rebecca. Come vanno gli studi? (Oi Rebecca. Como vão os estudos?)

Rebecca: Ciao Fabio, bene! Tra un paio di mesi mi laureo
in Economia. 

(Oi Fábio, bem! Daqui a uns dois meses me formo
em Economia.) 

Fabio: Congratulazioni! È una laurea triennale, giusto? (Parabéns! É uma graduação de três anos, certo?) 

Rebecca: Sì. E tu? Hai già finito la triennale? (Sim. E você? Já terminou a graduação de três anos?) 

Fabio: Sì, a settembre ho iniziato la laurea magistrale
in Ingegneria informatica. 

(Sim, em setembro comecei o mestrado em
Engenharia Informática.) 

Rebecca: Wow, sembra molto tosta! Ti piace il corso? (Uau, parece bem puxado! Você gosta do curso?) 

Fabio: Moltissimo, anche se è difficile. Non vedo l'ora
di fare il tirocinio in una startup. 

(Muito, embora seja difícil. Mal posso esperar para
fazer o estágio em uma startup.) 

Rebecca: Ti capisco; anch'io pensavo di fare un tirocinio
in una startup durante la magistrale. 

(Eu entendo; eu também estava pensando em fazer
um estágio em uma startup durante o mestrado.) 

Fabio: Mi sembra una grande idea. Ora devo andare a
lezione. Buona fortuna per la laurea! 

(Acho que é uma ótima ideia. Agora tenho que ir
para a aula. Boa sorte com a formatura!) 

Rebecca: Grazie mille! Buona lezione anche a te! (Muito obrigada! Boa aula para você também!) 
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1. Che cosa studia Rebecca?   (O que Rebecca estuda?)  

a. Lingue e letterature b. Economia

c. Medicina d. Ingegneria informatica
2. Cosa vuole fare Fabio durante la magistrale?   (O que Fábio quer fazer durante o mestrado?)  

a. Fare il tirocinio in una startup b. Pagare la retta in ritardo

c. Non superare l'esame di fine semestre d. Cambiare corso e iniziare una triennale
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